ТЕМАТИКА КУРСОВЫХ РАБОТ
1. Фразеологические единицы с компонентом -зоонимом в английском и русском языках.

2. Сопоставительный анализ антропоцентрических фразеологических единиц английского, русского и татарского языков.

3. Денежные единицы в английских фразеологизмах.

4. Лексические и экстралингвистические особенности общественно-политического текста.

5. Фразеологические единицы терминологического происхождения.

6. Сопоставительный анализ фразеологических единиц с компонентами, означающими пространство в английском и русском языках.
7. Функционально-семантическое поле страдательности в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

8. Функционально-семантическое поле средств передачи предельности глагольного действия в английском языке.

9. Сопоставительный анализ средств передачи категории определенности/неопределенности в английском и русском языках (в английском и татарском языках).

10. Средства передачи пассива опосредованной каузации в английском языке (в английском и русском языках).

11. Разноуровневые средства передачи категории таксиса в английском языке (в сопоставлении с русским языком, в сопоставлении с татарским языком).

12. Функционально-семантическое поле средств передачи терминативности глагольного действия в английском языке (в сопоставлении с русским языком).

13. Функционально-семантическое поле средств передачи ограниченного протекания действия в английском языке (в сопоставлении с русским языком, татарским языком).

14. Функционально-семантическое поле средств передачи итеративности и повторности действия в английском языке.

15. Функционально-семантическое поле футуральности в английском языке (в сопоставлении с русским языком, с татарским языком).

16. Функционально-семантическое поле начинательности глагольного действия в английском языке в сопоставлении с русским языком (татарским языком).

17. Категория каузативности и средства ее передачи в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

18. Сопоставительный анализ средств передачи категории респективности в английском и русском (татарском)языках.

19. Категория отрицания в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

20. Функционально-семантическое поле посессивности в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

21. Видовая и таксисная функция перфектных форм в английском языке (на материале художественного произведения).

22. Инфинитив как средство осложнения предложений в английском языке.

23. Иностранные заимствования в лексике английского языка

24. Фитонимы в английских фразеологизмах.

25. Особенности перевода деловой документации с английского языка на русский

26. Структурно-смысловой анализ научно-технических терминов.

27. Модальность инфинитива в функции определения в современном английском языке.

28. Заимствование английской лексики в русский язык (конец XX –начало XXI века)

29. Фразеологические единицы современного английского языка на   примере      произведений Ш. Бронтэ.

30. Средства реализации категории определенности и неопределенности в произведениях  современных американских авторов.

31. Взаимные заимствования в лексике английского- американского и английского -британского языка.

32. Импрессионистическая манера характерологии К. Мэнсфилд.

33. Специфика образа Лондона в произведениях  Ч. Диккенса.

34. Сатирическая аллегория в романе Дж. Оруэлла «Скотный двор».

35. Тема природы и тема смерти в поэзии Т. Грея, Э. Юнга и Дж. Томсона.

36. Способы передачи иронии в романе Дж. Остен «Нортенгерское аббадство».

37. Пространственная доминанта романа В. Вулф «На маяк».

38. Образ Лондона в романе Дж.Б. Пристли «Улица ангела» и Ч. Диккенса «Большие надежды».

39. Элементы антиутопии в романе О. Хаксли «Прекрасный новый мир».

40. Сатирическая аллегория в романе Дж. Оруэлла «Скотный двор».

41. «Повелитель мух» У. Голдинга как роман-парабола.

42. 6. Тематическая общность романа Дж. Фаулза «Коллекционер» и новеллистики Ф.  Кафки.

43. Кубизм поэзии Г. Стайн. 

44. Жанровая специфика романа Т. Смоллета «Путешествие Хамфри Клинкера».

45. Английская женская проза последней трети XVIII века: темы и образы.

46. Образ чудака в английской литературе эпохи Просвещения.

47. Семантические особенности ФЕ с компонентом «женщина».

48. Семантические особенности ФЕ с компонентом «ноги».

49. Женские имена в английских ФЕ (семантические особенности).

50. Мужские имена в английских ФЕ (семантические особенности).

51. Узуальные преобразования адъективных ФЕ в английском и русском языках.

52. Окказиональные преобразования адъективных ФЕ в английском и русском языках.

53. African –American Dialect in Detroit.

54. Английские ФЕ с компонентом фитонимом

55. Переводческие трансформации.

56. Образ «Сверхчеловека» в романах Джека Лондона «Морской волк» и «Мартин Иден».

57. Шекспир как яркий представитель эпохи Возрождения.
58. Научно-технический перевод.
59. Неоднозначный Эдгар По.
60. Вклад Джейн Остен в становление реализма в Европе.
61. Уилки Уильям Коллинз.
62. The wit of Oscar Wilde.
63. Трагедии У. Шекспира.
64. Slang  as a linguistic means of contemporary British-American English
65. Сопоставительный анализ фразеологических единиц с компонентами, означающими пространство в английском и русском языках.
66. Фразеологические единицы русского и английского языков с компонентами анимализмами.

67. Лексические и экстралингвистические особенности общественно-политического текста.

68. Context as means of disambiguation in translation of artistic literature.

69. Фразеологические единицы с компонентом -зоонимом в английском и русском языках.

70. Трудности перевода.

71. Сопоставительный анализ антропоцентрических фразеологических единиц английского, русского и татарского языков.

72. Фразеологические единицы английского языка с элементами цветообозначения и их перевод на русский язык

73. Денежные единицы в английских фразеологизмах.

74. Фразеологические единицы с компонентами – географическими названиями в английском и русском языках.

75. Проблема разграничения субстативных ФЕ и сложных существительных, обозначающих лицо в английском языке.

76. Фразеологические единицы терминологического происхождения.

77. Адбербихльные ФЕ, выражающие время и пространство в английском и русском языках.

78. Коцептуальное использование ФЕ.

79. ФЕ – эвфемизмы в современном английском языке.

80. Разноуровневые средства передачи категории таксиса в английском языке (в сопоставлении с русским языком, в сопоставлении с татарским языком).

81. Сопоставительный анализ средств выражения необходимости в английском и русском языках.

82. Инфинитив как средство осложнения предложений в английском языке.

83. Инфинитив как средство осложнения предложения и выражения вторичной предикации в английском и русском языках.

84. Функционально-семантическое поле страдательности в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

85. Функционально-семантические поля футуральности в английском и русском языках и способы перевода средств выражения футуральности английского языка на русский язык.

86. Функционально-семантическое поле средств передачи предельности глагольного действия в английском языке.

87. Сопоставительный анализ средств передачи категории определенности/неопределенности в английском и русском языках (в английском и татарском языках).

88. Причастие как средство осложнения и выражения вторичной предикации предложения в английском и русском языках. Способы перевода английских причастных констукций на русский язык.

89. Категория каузативности и средства ее передачи в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

90. Средства выражения предположения в английском и русском языках и способы перевода английских средств на русский язык.

91. Функционально-семантическое поле средств передачи терминативности глагольного действия в английском языке (в сопоставлении с русским языком).

92. Способы перевода средств передачи структурности функционально-семантического поля пассивности в английском языке.

93. Функционально-семантическое поле средств передачиограниченного протекания действия в английском языке (в сопоставлении с русским языком, татарским языком).

94. Анализ средств передачи начинательности глагольного действия в английском и русском языках.

95. Функционально-семантическое поле средств передачи итеративности и повторности действия в английском языке.

96. Сопоставительный анализ средств передачи терминативностти глагольного действия в английском и русском языках.

97. Функционально-семантическое поле футуральности в английском языке (в сопоставлении с русским языком, с татарским языком).

98. Средства выражения ограниченности глагольного действия в английском  и русском языках.

99. Функционально-семантическое поле начинательности глагольного действия в английском языке в сопоставлении с русским языком (татарским языком).

100. Сопоставительный анализ средств передачи повторности и итеративности глагольного действия в английском и русском языках.

101. Средства передачи пассива опосредованной каузации в английском языке (в английском и русском языках).

102. Средства передачи пассива опосредованной каузации в английском языке.

103. Сопоставительный анализ средств передачи категории респективности в английском и русском (татарском)языках.

104. Категория отрицания в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

105. Функционально-семантическое поле посессивности в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

106. Видовая и таксисная функция перфектных форм в английском языке (на материале художественного произведения).

107. Модальность инфинитива в функции определения в современном английском языке.

108. Модальные глаголы и их эквиваленты.

109. Иностранные заимствования в лексике английского языка.

110. Лексические особенности перевода научных текстов.

111. Фитонимы в английских фразеологизмах.

112. Перевод реалий.

113. Особенности перевода деловой документации с английского языка на русский.

114. Modal verbs.

115. Структурно-смысловой анализ научно-технических терминов. 

116. Классификация глаголов: Фразовые глаголы.

117. Различия в подходах при переводе художественных текстов и  научно-технических.

118. Перевод газетных текстов на английский язык.

119. Искусство слова и художественный перевод.

120. Перевод как объект лингвистического исследования.

121. История перевода в Европе.

122. Перевод как феномен общественной жизни и человеческой культуры.                                

123. Заимствование английской лексики в русский язык (конец XX –начало XXI века).

124. Сопоставительный анализ фразеологических единиц с компонентом «Hand»/ «рука» в английском и русском языках.

125. Фразеологические единицы современного английского языка на   примере      произведений Ш. Бронтэ.

126. Сравнительная характеристика руских и английских ФЕ с компонентами, обозначающими цвета «красный», «черный», «желтый».

127. Средства реализации категории определенности и неопределенности в произведениях  современных американских авторов.

128. Функционально-стилистическая характеристика фразеологических единиц, заимствованных из художественных источников.

129. Взаимные заимствования в лексике английского- американского и английского -британского языка.

130. Сопоставительный анализ фразеологических единиц, характеризующих трудовую деятельность.

131. Характеристика ФЕ, объединенных понятием «внешность и возраст».

132. Характеристика фразеологических единиц, объединенных понятием «благосостояние».

133. Характеристика фразеологических единиц с компонентами-глаголами «make», «do»в английском языке.

134. Фразеологические единицы с компонентомглаголом движения синонимического ряда go,  run, move.

135. Сопоставительный анализ ФЕ с компонентом «head» и «голова».

136. Характеристика фразеологических единиц, обединенных понятием «материальное состояние».

137. Фразеологические единицы с компонентом eye/ глаз.

138. Фразеологические интенсификаторы.

139. Источники заимствования во фразеологии английского языка.

140. Проблемы перевода неологизмов.

141. Интернациональные слова и «ложные друзья переводчика».

142. Словообразовательные модели неологизмов в современном английском языке.

143. Фразеологические единицы английского, русского и татарского языков с описанием человека.

144. Имена собственные в оригинале и переводе.

145. Научно-технический перевод.

146. Особенности словарного состава английского языка в средний период.

147. Пословицы английского языка, выражающие отношение к труду.

148. ФЕ, выражающие положительные черты характера человека в английском и русском языках.

149. ФЕ, выражающие отрицательные черты характера человека в английском и русском языках.

150. ФЕ, выражающие сильные и слабые качества человека в английском и русском языках.

151. Способы снятия информационной неопределенности при переводе с английского языка на русский. 

152. Способы передачи вульгаризмов при переводе художественного текста с английского языка на русский. 

153. Стилистические функции жаргонизмов в английском художественном тексте (переводческий аспект). 

154. Особенности передачи тропов при переводе английских общественно-публицистических текстов. 

155. Способы достижения адекватности поэтического перевода. 

156. Особенности номинирования предметов в британском и американском вариантах английского языка. 

157. Смысл как переводческая проблема. 

158. Культурный компонент значения слова в плане перевода.

159. Методические аспекты подготовки устного переводчика в условиях спецфакультета.

160. Перевод художественного прозаического текста с теоретическим комментарием.

161. Образ Лондона в романе Дж.Б. Пристли «Улица ангела» и Ч. Диккенса «Большие надежды».

162. Художественный метод зрелого Ч. Диккенса «Большие надежды».

163. Элементы «готической традиции» в романе Вальтера Скотта «Ламмермурская невеста»

164. Английская женская проза последней трети XVIII века: темы и образы

165. Влияние «готического» романа на творчество Ч. Диккенса на примере рассказа «Одержимый или сделка с призраком»  

166. Сатирическая аллегория в романе Дж. Оруэлла «Скотный двор».

167. Готические элементы в романе Уилки Коллинза «Отель с приведениями».

168. Тема природы и тема смерти в поэзии Т. Грея, Э. Юнга и Дж. Томсона.

169. Автор в художественном мире  Генри Филдинга «История Тома Джонса, найденыша».

170. Готические традиции в повести Вальтера Скотта «Комната с гобеленами»

171. Способы передачи иронии в романе Дж. Остен «Нортенгерское аббадство».

172. Образ кукольника в романе «Ярмарка тщеславия» У. Теккерея..

173. Пространственная доминанта романа В. Вулф «На маяк».

174. Символ и аллегория в романе У. Голдинга «Повелитель мух»

175. Элементы антиутопии в романе О. Хаксли «Прекрасный новый мир».

176. Сатирическая аллегория в романе Дж. Оруэлла «Скотный двор».

177. «Повелитель мух» У. Голдинга как роман-парабола.

178. Тематическая общность романа Дж. Фаулза «Коллекционер» и новеллистики Ф.  Кафки.

179. Кубизм поэзии Г. Стайн. 

180. Жанровая специфика романа Т. Смоллета «Путешествие Хамфри     Клинкера».

181.  Образ чудака в английской литературе эпохи Просвещения.

182. Денежные единицы в английских фразеологизмов.

183. Фитонимы в английских фразеологизмов.

184. Термин «женщина» в языковом аспекте.

185. Переводческие трансформации как средство передачи информации при переводе.

186. Сопоставительный анализ структурно-грамматических  особенностей английских и русских пословиц и поговорок с компонентом «женщина»

187. Окказиональные преобразования английских ФЕ.

188. Английские фразеологические единицы, выражающие красоту человека.

189. Английские ФЕ с компонентом фитонимом

190. Английские ФЕ с компонентом «ноги».

191. Мужские имена собственные в английских ФЕ

192. Фразеологические единицы с компонентом «женщина».

193. Женские имена в английских фразеологических единицах.

194. Семантические особенности ФЕ с компонентом «женщина».

195. Окказиональные преобразования адъективных ФЕ в английском и русском языках.

196. Семантические особенности ФЕ с компонентом «ноги».

197. Узуальные преобразования адъективных ФЕ в английском и русском языках.

198. African –American Dialect in Detroit.

199. Метафорические фразеологические единицы в английском языке и способы их перевода на русский язык.
200. Фразеологические единицы, выражающие эмоции и чувства человека в английском и русском языках.
201. Метафора иметонимия в русской и английской фразеологии.
202. Безэквивалентные ФЕ.
203. The wit of Oscar Wilde.
204. Трагедии У. Шекспира.
205. Slang  as a linguistic means of contemporary British-American english.
206. Американский и британский сленг.
207. Уилки Коллинз – осноположник детективного жанра.
208. Английская поэзия 20 века в русских переводах.
209. Творческое наследие С.Моэма.

210. Сравнительный анализ южного и северного диалекта американского языка времен гражданской войны.

211. The wit of Oscar Wilde.
212. Фразеологические единицы терминологического происхождения.
213. Характеристика ФЕ, объединенных понятием «характер человека»

214. Лексические и экстралингвистические особенности общественно-политического текста.

215. Зооморфизмы в русском и английском языках.

216. Сопоставительный анализ антропоцентрических фразеологических единиц английского, русского и татарского языков.

217. Характеристика фразеологических единиц, объединенных понятием «материальное состояние» в английском, русском и татарском языках.

218. Фразеологические единицы с компонентом -зоонимом в английском и русском языках.

219. Денежные единицы в английских фразеологизмах.

220. Сопоставительный анализ фразеологических единиц с компонентами, означающими пространство в английском и русском языках.

221. Видовая и таксисная функция перфектных форм в английском языке (на материале художественного произведения).

222. Способы перевода английских средств передачи значения начинательности глагольного действия на русский язык.

223. Функционально-семантическое поле страдательности в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

224. Способы перевода английских средств передачи терминативности глагольного действия на русский язык.

225. Функционально-семантическое поле средств передачи предельности глагольного действия в английском языке.

226. Способы перевода английских средств выражения повторности и итеративности глагольного действия на русский язык.

227. Сопоставительный анализ средств передачи категории определенности/неопределенности в английском и русском языках (в английском и татарском языках).

228. Способы перевода английских средств выражения пассива опосредованной каузации на русский язык.

229. Средства передачи пассива опосредованной каузации в английском языке (в английском и русском языках).

230. Категория локативности в английском языке.

231. Функционально-семантическое поле средств передачи итеративности и повторности действия в английском языке.

232. Средства передачи категории количества в системе существительного.

233. Разноуровневые средства передачи категории таксиса в английском языке (в сопоставлении с русским языком, в сопоставлении с татарским языком).

234. Языковые средства передачи философских категорий причины и следствия в английском языке.

235. Функционально-семантическое поле средств передачи терминативности глагольного действия в английском языке (в сопоставлении с русским языком).

236. Сложноподчиненные предложения английского языка и способы их перевода на русский язык.

237. Функционально-семантическое поле средств передачиограниченного протекания действия в английском языке (в сопоставлении с русским языком, татарским языком).

238. Функционально-семантическое поле футуральности в английском языке (в сопоставлении с русским языком, с татарским языком).

239. Функционально-семантическое поле начинательности глагольного действия в английском языке в сопоставлении с русским языком (татарским языком).

240. Категория каузативности и средства ее передачи в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

241. Сопоставительный анализ средств передачи категории респективности в английском и русском (татарском)языках.

242. Категория отрицания в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

243. Функционально-семантическое поле посессивности в английском языке (в сопоставлении с русским, татарским языком).

244. Инфинитив как средство осложнения предложений в английском языке.

245. Сравнительно-сопоставительный анализ семантических особенностей ФЕ с компонентом «имя собственное» в английском, русском и татарском языках.

246. Характеристика фразеологических единиц с компонентом-фитонимом в английском языке.

247. Характеристика фразеологических единиц с компонентом-названием лица по профессии (в сфере физического труда).

248. Сопоставительный анализ структурно-грамматических особенностей пословиц английского и русского языков.

249. The influence of full and partial reduplicants on the vocabulary enrichment.

250. “False friends” as a translation difficulty.

251. Сопоставительный анализ пословиц в английском, татарском и русском языках

252. Сопоставительный анализ фразеологических единиц русского и английского языков с точки зрения структурно-грамматической типологии.

253. Фразеологические единицы английского, русского и татарского языков с описанием внешности характера и человека.

254. Фразеологические интенсификаторы.

255. Виды перевода.

256. Фразеологические единицы с компонентом EYE/ГЛАЗ/КҮЗ в английском, русском и татарском языках.

257. Фразеология как объект изучения.

258. Характеристика соматических фразеологических единиц в английском языке.

259. Адъективные фразеологизмы русского и английского языков.

260. Антропоцентризм в английских и татарских фразеологических единицах.

261. Фразеологические единицы, характеризующие отношения между людьми.

262. Сопоставимый анализ фитонимов в английском, русском и татарском языках.

263. Сопоставительный анализ фразеологических единиц с компонентом - соматизмом «heart», «сердце», «йөрәк» в английском, русском и татарском языках.

264. Грамматический строй древнеанглийского языка.

265. Сокращения (аббревиатуры и акронимы).

266. Фитонимы в английских фразеологизмах.

267. Перевод терминологических единиц научно-технической литературы.

268. Иностранные заимствования в лексике английского языка.

269. Переводческие трансформации.

270. Особенности перевода деловой документации с английского языка на русский.

271. Переводческая эквивалентность в межъязыковой  коммуникации.

272. Структурно-смысловой анализ научно-технических терминов.

273. Modal verbs.

274. Модальность инфинитива в функции определения в современном английском языке.

275. Классификация глаголов: Фразовые глаголы.

276. Различия между американским и британским вариантами английского языка при переводе.

277. Грамматические трансформации при художественном переводе.

278. Лексические трансформации при переводе.

279. ФЕ при переводе Два пути перевода фразеологизмов.

280. Заимствование английской лексики в русский язык (конец XX –начало XXI века)

281. Средства реализации категории определенности и неопределенности в произведениях  современных американских авторов.

282. Характеристика фразеологических единиц, объединенных понятием «благосостояние».

283. Характеристика фразеологических единиц с компонентами-глаголами «make», «do»в английском языке.

284. Фразеологические единицы современного английского языка на   примере      произведений Ш. Бронтэ.

285. Характеристика ФЕ, объединенных понятием «внешность и возраст».

286. Взаимные заимствования в лексике английского- американского и английского -британского языка.

287. Функционально-стилистическая характеристика фразеологических единиц, заимствованных из художественных источников.

288. Сопоставительный анализ фразеологических единиц, характеризующих трудовую деятельность.

289. Фразеологические единицы с компонентомглаголом движения синонимического ряда go,  run, move.

290. Сопоставительный анализ ФЕ с компонентом «head» и «голова».

291. Характеристика фразеологических единиц, обединенных понятием «материальное состояние».

292. Фразеологические единицы с компонентом eye/ глаз.

293. Категория определенности и неопределенности в английском и русском языках.

294. Освоение заимствованных терминов в русском языке (на примере англицизмов общественно политической терминологии).

295. Фразеологические единицы с компонентом HEAD в английском языке.

296. Заимствование компьютерной терминологии в русский язык.

297. Функционально-семантическое поле множественности в английском языке.

298. Англицизмы в текстах современных СМИ.

299. Заимствования английского языка.

300. Англицизмы в современной русской рекламе.

301. Способы выражения категории определенности в английском и русском языках.

302. Образ чудака в английской литературе эпохи Просвещения.

303. Импрессионистическая манера характерологии К. Мэнсфилд.

304. Специфика образа Лондона в произведениях  Ч. Диккенса.

305. Тема природы и тема смерти в поэзии Т. Грея, Э. Юнга и Дж. Томсона.

306. Способы передачи иронии в романе Дж. Остен «Нортенгерское аббадство».

307. Пространственная доминанта романа В. Вулф «На маяк».

308. Образ Лондона в романе Дж.Б. Пристли «Улица ангела» и Ч. Диккенса «Большие надежды».

309. Элементы антиутопии в романе О. Хаксли «Прекрасный новый мир».

310. Сатирическая аллегория в романе Дж. Оруэлла «Скотный двор».

311. «Повелитель мух» У. Голдинга как роман-парабола.

312.  Тематическая общность романа Дж. Фаулза «Коллекционер» и новеллистики Ф.  Кафки.

313. Сатирическая аллегория в романе Дж. Оруэлла «Скотный двор».

314. Кубизм поэзии Г. Стайн. 

315. Жанровая специфика романа Т. Смоллета «Путешествие Хамфри     Клинкера».

316. Английская женская проза последней трети XVIII века: темы и образы.

317. Семантические особенности ФЕ с компонентом «женщина».

318. Структурно-семантические особенности фразеологизмов, выражающих понятие «красоты».

319. Семантические особенности ФЕ с компонентом «ноги».

320. Женские имена в английских ФЕ (семантические особенности).

321. Фразеологические единицы в русском языке с компонентом «хлеб»

322. Мужские имена в английских ФЕ (семантические особенности).

323. Узуальные преобразования адъективных ФЕ в английском и русском языках.

324. Окказиональные преобразования адъективных ФЕ в английском и русском языках.

325. African –American Dialect in Detroit.

326. Английские ФЕ с компонентом фитонимом.

327. Переводческие трансформации.

328. Метофорические термины в английском языке (на примере одной из терминосистем).

329. Безэквивалентные ФЕ. 

330. Метафора и метонимия в русской и английской фразеологии.   

331. Образ «Сверхчеловека» в романах Джека Лондона «Морской волк» и «Мартин Иден».

332. Шекспир как яркий представитель эпохи Возрождения.
333. Научно-технический перевод.
334. Неоднозначный Эдгар По.
335. Вклад Джейн Остен в становление реализма в Европе.
336. Уилки Уильям Коллинз.
337. The wit of Oscar Wilde.
338. Трагедии У. Шекспира.
339. Slang  as a linguistic means of contemporary British-American english
340. Категория вежливости.

341. Лексико-фонетические особенности женской речи.

342. Проблемы эффективности речевой коммуникации.

343. Категория вежливости в акте прерывания разговора.

344. Языковая интерференция на уровне интонации.

345. Речевые акты похвалы и порицания собеседника в диалоге, дискуcии.

346. Речевой акт упрека в диалоговой речи.

347. Коммуникативные неудачи в диалоговой речи.

348. Интонации вежливого вопросительного высказывания в бизнес общении.

349. Роль и место просодии в системе средств речевого воздействия.

350. Распределение информации в инонациональном контуре.

351. Речевая деятельность и речевое поведение носителей британского и американского английского языков.

352. Русский акцент в английской речи.

353. Модификация просодической структуры высказывания в зависимости от его длины.

354. Просодический аспект социальной вариативности языка.

355. Черты аналитизма и синтетизма в современном английском языке в сопоставлении с русским языком.

356. Изучение лексического расслоения словарного состава языка.

357. ФЕ, выражающие интеллектуальные способности человека в английском и татарском языках.

358. ФЕ с компонентами-орнихнимами  в английском и русском языках.

359. Проблема разграничения субстативных ФЕ и сложных существительных, обозначающих лицо в английском языке.

360. Пословицы английского (и русского языков), характеризующие женщину.

361. Пословицы английского (и русского языков), характеризующие отношения между людьми.

362. Пословицы английского (и русского языков), выражающие отношение к труду.

363. Адбербихльные ФЕ,выражающие время и пространство в английском и русском языках.

364. ФЕ с компонентами- географическими названиями в английском и русском языках.

365.  Конгцептуальное использование фразеологических единиц.

366. 12. ФЕ – евфемизмы в современном английском языке.
367. Перевод как феномен общественной жизни и человеческой культуры.

368. История перевода в Европе.

369. История перевода в России в древности и до конца XVIII века.

370. История перевода в России в первой половине XIX века.

371. История перевода в России во второй половине XIX века.

372. История перевода в России на рубеже XIX века и начала XX века.

373. Искусство слова и художественный перевод.

374. Зарубежное переводоведение. Работы английских переводоведов. 

375. Зарубежное переводоведение. Переводоведение в США.

376. Зарубежное переводоведение. Переводоведение в Германии.

377. Перевод как объект лингвистического исследования.

378. Лингвосемантические аспекты переводоведения.

379. Культурологические и социалингвистические аспекты переводоведения.

380. Искусство слова и художественный перевод.

381. Способы выражения будущего времени.

382. Категория определённости/неопределённости артикля.

383. Связь грамматики с другими отраслями лингвистики.

384. Типы грамматик.

385. Грамматическое значение, формы и функции.

386. Типы оппозиций.

387. Английская грамматика в типологическом аспекте.

388. Понятийные категории и человеческое сознание.

389. Категории модальности.

390. Основные проблемы конструктивного синтаксиса.

391. Типы коллоквиальных конструкций.

392. Особый статус глагольного слова в семантическом синтаксисе.

393. Актуальное членение предложений.

394. Проблемы прагматического синтаксиса.

395. Психология восприятия и грамматика.

396. Средства внутритекстовой связи: когезия и когерентность.

397. Вариативность в грамматическом подтексте.

398. Вариативность в грамматической теории.

399. Дейктики в английском языке.

400. Базовая семантика предложения и смысл высказывания.

401. Типы смыслопорождающих операторов.

402. Сходство и различия между предложением и словосочетанием.

403. Взгляды отечественных  и  зарубежных лингвистов на теорию  словосочетания.

404. Типы синтаксических связей в словосочетании.

405. Валентность. Обязательные и факультативная сочетаемость.
406. Особенности субъективных словосочетаний. 

407. Особенности адъективных словосочетаний.
408. Особенности адвербальных словосочетаний.
409. Особенности местоименных словосочетаний.
410. Особенности сочинительных словосочетаний (союзных, бессоюзных).
411. 10.Особенности предикативных словосочетаний.

412. 11.Особенности глагольных словосочетаний.

413. Способы снятия информационной неопределенности при переводе с английского языка на русский. 

414. Способы передачи вульгаризмов при переводе художественного текста с английского языка на русский. 

415. Стилистические функции жаргонизмов в английском художественном тексте (переводческий аспект). 

416. Особенности передачи тропов при переводе английских общественно-публицистических текстов. 

417. Способы достижения адекватности поэтического перевода. 

418. Особенности номинирования предметов в британском и американском вариантах английского языка. 

419. Смысл как переводческая проблема. 

420. Особенности перевода рекламных текстов. 

421. Национально-культурная специфика текста и перевод (на материале переводов русскоязычных общественно-публицистических текстов на английский язык).  

422. Художественный образ и способы его создания в оригинале и переводе.

423. Этикетные речения и способы их передачи при переводе.

424. Проблемы поэтического перевода.

425. Перевод сокращений в газетной лексике.

426. Студенческий жаргон и его перевод.

427. Культурный компонент значения слова в плане перевода.

428. Методические аспекты подготовки устного переводчика в условиях спецфакультета. Перевод художественного прозаического текста с теоретическим комментарием.

429. Способы передачи фразеологизмов в переводах произведения… (произведение на ваше усмотрение)

430. Морская фразеология в русском и английском языках

431. Фразеологизмы в произведении…

432. Фразеологическая антонимия в современном английском языке.

433. Фразеологическая синонимия в современном английском языке.

434. Пословицы как фрагмент поля побудительности в английском языке.

435. Фразеология и перевод.

436. Глагольные ФЕ в современном английском языке и пути их перевода на русский язык.

437. ФЕ с компонентами – прилагательными, выражающими основные понятия цвета в современном английском языке.

438. Сравнительное исследование ФЕ с компонентом- глаголом движения.
439. Сопоставительный анализ компаративных ФЕН в современном русском и английском языках.

440. Структурно- семантические особенности и национальная специфика английских пословиц.

441. Соматическая фразеология английского и татарского языков.

442. Субстантивные ФЕ.

443. Сравнительное исследование адвербиальных ФЕ в русском, английском и татарском языках.

444. ФЕ со значением эмоционального состояния лица в русском, английском языках.

445. ФЕ со значением количества в английском языке (в сопоставлении с русским).

446. Морфологические особенности ФЕ современного английского языка.

447. Имена собственные в русском, английском и татарском языках.

448. Местоимения в составе ФЕ английского и русского языков.

449. ФЕ со значением психического состояния человека в английском языке.

450. ФЕ модели «глагол + существительное», называющие части тела, связанные с деятельностью и состоянием человека.

451. Инфинитив как средство осложнения предложений в английском языке.

452. Герундий как средство осложнения предложений в английском языке.

453. Причастие как средство осложнения предложений в английском языке.

454. Долженствование и необходимость и средства их выражения в английском языке.

455. Языковое средства передачи философских категорий причины и следствия в английском языке (лексические, синтаксические и сверхфразовые средства).

456. Перформативные каузативные глаголы в английском языке как средства императива и декларатива.

457. Предположение и средства его передачи в английском языке (лексико-грамматические и лексические средства).

458. Сопоставительный анализ перевода осложнено-подчиненных предложений английского языка на русский язык (на материале рассказов англоязычных авторов и их переводов на русский язык).

459. Стилистическая и грамматическая функция двойных сказуемых в произведении … (англоязычного автора).

460. Морфолого-лексические и синтаксические средства компрессии речи в английском языке (двойное сказуемое, эллипсис, осложненные предложения).

461. Параллельная и последовательная субординация придаточных предложений в произведении англоязычных авторов (квантитативный анализ).

462. Атрибутивные придаточные предложения и их роль в описании образов (на  материале произведения англоязычного автора).

463. Стилистическая и грамматическая функции односоставных предложений в произведении англоязычного автора.

464.  Парцеллированные предложения как средство интенсификации ремы предложения в произведении англоязычного автора (как средство декомпрессии).

465. Сопоставительный анализ способов перевода сложноподчиненных предложений русского языка в рассказе (русскоязычного автора) в переводе на английский язык.

466. Лексическая и лексико-грамматическая функция глаголов группы приобретения в произведении …(англоязычного автора).

467. Средства передачи категории количества в системе существительного и прилагательного.

468. Средства передачи категории количества в системе глагола.

469. Грамматическая и стилистическая функции инвертированных и фронтированных предложений в произведении англоязычного автора.

470. Грамматическая и элативная функция степеней сравнения прилагательного и наречия в произведении англоязычного автора.

471. Категория определенности и неопределенности в английском и русском языках.

472. Освоение заимствованных терминов в русском языке (на примере англицизмов общественно политической терминологии).

473. Фразеологические единицы с компонентом HEAD в английском языке.

474. Заимствование компьютерной терминологии в русский язык.

475. Функционально-семантическое поле множественности в английском языке.

476. Англицизмы в текстах современных СМИ.

477. Заимствования английского языка.

478. Англицизмы в современной русской рекламе.

479. Способы выражения категории определенности в английском и русском языках.

480. Сопоставительный анализ категории числа в английском и русском языках.

481. Сопоставительный анализ фразеологических единиц, характеризующих трудовую деятельность.

482. Фразеологические единицы с компонентом – глаголом передвижения по воде BOAT, FLOAT, ROW, SWIM.

483. Заимствование английской лексики в русский язык (конец XX –начало XXI века)

484. Средства реализации категории определенности и неопределенности в произведениях  современных американских авторов.

485. Фразеологические единицы современного английского языка на   примере      произведений Ш. Бронтэ.

486. Взаимные заимствования в лексике английского- американского и английского -британского языка.

487. Вариативность в словообразовании в английском и русском языках.

488. Вариативность в сфере фонетики в английском и русском языках (вариативное ударение, вариативное произношение в сопоставляемых языках)

489. Эллиптические предложения в английском и русском языках.

490. Элементы публицистического стиля в рекламном сообщении.

491. Элементы научного стиля в рекламном сообщении.

492. Гендерный аспект в рекламном сообщении.

493. Влияние английского «готического» романа на литературу романтизма.

494. Гротескно-карикатурный принцип изображения действительности в романе Т. Смоллетта «Путешествия Хамфри Клинкера».

495. Своеобразии иронии в романе О. Голдсмита «Векфильдский священник»

496. Новаторский характер литературных экспериментов Л. Стерна на примере романа «Жизнь и мнения Тристрама Шенди, джентльмена»

497. Фольклорно-балладная традиция в романе В.Скотта «Кенилворт».

498. «Рождественская философия» Ч. Диккенса.

499. Диапазон художественного мира Диккенса в «Очерках Боза».

500. Пространственная доминанта романа В. Вулф «Миссис Дэллоуэй».

501. Природа Востока в изображении Дж. Байрона и А.С. Пушкина

502. Образ чудака в романе «История приключений Джозефа Эндруса и его друга Абрама Адамса».

503. Характерные особенности позднего творчества Т.Смоллета.

504. «Замок Отранто» Г. Уолпола как образец «готического» романа.

505. Отражение идеи «Возвышенное» в романе А. Радклиф «Итальянец»/ «Удольфские тайны».

506. Специфика повествования в романе «.Девид Копперфильд» Ч. Диккенса.

507. Особенности сатирической типизации У. Теккерея (на примере романа «Ярмарка Тщеславия»).

508. Эстетические категории «horror» и «delight»  в коротких рассказах У. Фолкнера ( на примере «A Rose for Emily»).

509. Импрессионистическая манера характерологии К. Мэнсфилд.

510. Фразеологизмы с отрицательной коннотацией в английском и русском языках.

511. Наиболее употребительные английские фразеологизмы (на материале словарей, составленных по частотному признаку).

512. Особенности юридического перевода с английского на русский.

513. Метафора в терминологической лексике и ее отражение в переводе (на примере одной из терминосистем английского языка).

514. Лексические и фразеологические американизмы и способы их перевода.

515. Метофорические термины в английском языке ( на примере одной из терминосистем).

516. Безэквивалентные ФЕ. 

517. Метафора и метонимия в русской и английской фразеологии.   

518. Образ женщины в произведениях Драйзера Т.

519. Нет повести печальнее на свете (по трагедии У.Шекспира «Ромео и Джульетта»)

520. Прошлое, настоящее и будущее Элизы Дулиттл. (по пьесе Б.Шоу «Пигмалеон»)

521. Трагедия художника в окружающем мире (по роману Д.Лондона «Мартин Иден»)

522. Мир, в котором все решают деньги (по роману Д. Лондона «Мартин Иден»)

523. Формирование личности американского школьника (по роману Сэлинджера «Над пропастью во ржи»). 

524. Неопределенный артикль при существительном – подлежащем и способы его выражения.

525. Определенный артикль при существительном – подлежащем и способы его выражения.

526. Имя существительное. Формы образования множественного числа.

527. Способы передачи будущего действия.

528. Смысловые (семантические) соответствия при переводе.

529. Контекст и ситуация при переводе.

530. Особенности перевода фразеологизмов.

531. Английские писатели в русских переводах.

532. Сленг, жаргоны в произведениях.

533. Легенда о двух влюбленных.

534. Поэзия Эдгар По.

535. Гедонизм в произведениях О. Уайлда.

536. Неизвестный Шекспир.

537. Образ «Сверхчеловека» в романах Джека Лондона «Морской волк» и «Мартин Иден».
538. Шекспир как яркий представитель эпохи Возрождения.
539. Научно-технический перевод.
540. Вклад Джейн Остен в становление реализма в Европе.
541. Уилки Уильям Коллинз.
542. Сравнительный анализ южного и северного диалекта американского языка времен гражданской войны.

543. Фразеологические единицы, связанные с представлением о смерти и усопшем в русском и английском языках.

544. Фразеологические единицы со значением «сон» (на материале английского и русского языков).

545. Образ женщины во фразеологизмах русского и английского языков.

546. Сопоставительный анализ фразеологических единиц с концептом «женщина» (на материале английского и русского языков).

547. Просодические средства в коммуникативной ситуации.

548. Вербальные средства в реализации смысловой структуры.

549. Невербальные средства в реализации смысловой структуры.

550. Взаимодействие просодических и невербальных средств в монологической речи.

551. Взаимодействие просодических и невербальных средств в диалогической речи

552. Сопоставительный анализ метафоры в английском и русском языках.

553. Структурно-грамматическая характеристика фразеологических единиц современного английского языка с компонентами -цветообозначениями.

554. Пословицы английского и русского языков, характеризующие отношения между людьми.

555. Способы перевода фразеологизмов.

556. Выражение экспрессивной функции при переводе текстов публичного стиля.

557. Сопоставительный анализ атрибутивных словосочетаний.

558. Конгцептуальное использование фразеологических единиц.

559. Проблема разграничения субстативных ФЕ и сложных существительных, обозначающих лицо в английском языке.

560. ФЕ, выражающие интеллектуальные способности человека в английском и татарском языках.

561. Изучение лексического расслоения словарного состава языка.

562. Пословицы английского (и русского языков), выражающие отношение к труду.

563. Черты аналитизма и синтетизма в современном английском языке в сопоставлении с русским языком.

564. Адбербихльные ФЕ,выражающие время и пространство в английском и русском языках.

565. ФЕ с компонентами-орнихнимами  в английском и русском языках.

566. Пословицы английского (и русского языков), характеризующие женщину.

567. ФЕ – евфемизмы в современном английском языке.

568. ФЕ с компонентами- географическими названиями в английском и русском языках.

569. Функционирование англицизмов в современном немецком языке.

570. Стилистические особенности заглавий (на материале англоязычной прессы).

571. Жанровые особенности коротких рассказов Э. Хемингуэя.

572. Композиционные особенности «малой прозы» О’ Генри.

573. Традиции романтизма в творчестве Эдгара По.

574. Молодежный сленг в романе Селинджера «Над пропастью во ржи».

575. Традиции постмодернизма в современной англоязычной прозе.

576. Тема «потерянного поколения» в романах Э. Хемингуэя и Э.М. Ремарка.

577. Символы в новелле Э. Хемингуэя «Старик и море».

578. Особенности диалоговой речи в романе Селинджера «Над пропастью во ржи».

579. Интермедиальный аспект в творчестве П. Зюскинда (на материале романа «Парфюмер»).

580. Жанрово-композиционное своеобразие рассказов Э. Хемингуэя и Г. Белля.

581. «Пространство» и «время» в романе Т. Драйзера «Американская трагедия».

582. Стимеобразующая функция эпитетов (Дж. Лондона).

583. Перспектива повествования в романе Г. Белля «Глазами клоуна».

584. «Малая проза» Э. Канетти.

585. Искусство слова и художественный перевод.

586. Культурологические и социалингвистические аспекты переводоведения.

587. Зарубежное переводоведение. Работы английских переводоведов. 

588. Зарубежное переводоведение. Переводоведение в США.

589. Зарубежное переводоведение. Переводоведение в Германии.

590. История перевода в Европе.

591. Перевод как феномен общественной жизни и человеческой культуры.

592. Искусство слова и художественный перевод.

593. Лингвосемантические аспекты переводоведения.

594. История перевода в России в древности и до конца XVIII века.

595. История перевода в России в первой половине XIX века.

596. История перевода в России во второй половине XIX века.

597. История перевода в России на рубеже XIX века и начала XX века.

598. Основные проблемы конструктивного синтаксиса.

599. Типы коллоквиальных конструкций.

600. Особый статус глагольного слова в семантическом синтаксисе.

601. Актуальное членение предложений.

602. Проблемы прагматического синтаксиса.

603. Базовая семантика предложения и смысл высказывания.

604. Типы смыслопорождающих операторов.

605. Способы выражения будущего времени.

606. Категория определённости/неопределённости артикля.

607. Английская грамматика в типологическом аспекте.

608. Понятийные категории и человеческое сознание.

609. Связь грамматики с другими отраслями лингвистики.

610. Типы грамматик.

611. Вариативность в грамматическом подтексте.

612. Вариативность в грамматической теории.

613. Психология восприятия и грамматика.

614. Средства внутритекстовой связи: когезия и когерентность.

615. Грамматическое значение, формы и функции.

616. Типы оппозиций.

617. Дейктики в английском языке.

618. Категории модальности.

619. Особенности адъективных словосочетаний.

620. Особенности местоименных словосочетаний.

621. Особенности адвербальных словосочетаний.

622. Особенности глагольных словосочетаний.

623. Особенности субъективных словосочетаний.

624. Особенности предикативных словосочетаний.
625. Особенности сочинительных словосочетаний (союзных, бессоюзных).
626. Сходство и различия между предложением и словосочетанием.

627. Взгляды отечественных  и  зарубежных лингвистов на теорию  словосочетания.

628. Валентность. Обязательные и факультативная сочетаемость.

629. Типы синтаксических связей в словосочетании.

630. Приемы создания эмоционального фона в газетном и рекламном тексте в русском и английском языках.

631. Способы снятия информационной неопределенности при переводе с английского языка на русский. 

632. Лингвистические и экстралингвистические аспекты перевода общественно-политической тематики.

633. Способы передачи вульгаризмов при переводе художественного текста с английского языка на русский. 

634. Стилистические функции жаргонизмов в английском художественном тексте (переводческий аспект). 

635. Особенности передачи тропов при переводе английских общественно-публицистических текстов. 

636. Способы достижения адекватности поэтического перевода. 

637. Особенности номинирования предметов в британском и американском вариантах английского языка. 

638. Прагматическая адаптация текста –перевода.

639. Смысл как переводческая проблема. 

640. Особенности перевода рекламных текстов. 

641. Национально-культурная специфика текста и перевод (на материале переводов русскоязычных общественно-публицистических текстов на английский язык).  

642. Художественный образ и способы его создания в оригинале и переводе.

643. Этикетные речения и способы их передачи при переводе.

644. Проблемы поэтического перевода.

645. Перевод сокращений в газетной лексике.

646. Студенческий жаргон и его перевод.

647. Культурный компонент значения слова в плане перевода.

648. Методические аспекты подготовки устного переводчика в условиях спецфакультета. Перевод художественного прозаического текста с теоретическим комментарием.

649. Жаргонные и сленговые эпитеты английского языка.

650. Способы передачи фразеологизмов в переводах произведения… (произведение на ваше усмотрение)

651. Вклад Шекспира во фразеологию современного английского языка. Шекспиризмы

652. Сопоставительный анализ метафоры в английском и русском языках.

653. Морская фразеология в русском и английском языках

654. Фразеологизмы в произведении…

655. Перевод неологизмов в английских текстах.

656. Фразеологическая антонимия в современном английском языке.

657. Фразеологическая синонимия в современном английском языке.

658. Пословицы как фрагмент поля побудительности в английском языке.

659. Фразеология и перевод.

660. Глагольные ФЕ в современном английском языке и пути их перевода на русский язык.

661. ФЕ с компонентами – прилагательными, выражающими основные понятия цвета в современном английском языке.

662. Сравнительное исследование ФЕ с компонентом- глаголом движения.
663. Сопоставительный анализ компаративных ФЕН в современном русском и английском языках.

664. Структурно- семантические особенности и национальная специфика английских пословиц.

665. Соматическая фразеология английского и татарского языков.

666. Субстантивные ФЕ.

667. Сравнительное исследование адвербиальных ФЕ в русском, английском и татарском языках.

668. ФЕ со значением эмоционального состояния лица в русском, английском языках.

669. ФЕ со значением количества в английском языке (в сопоставлении с русским).

670. Морфологические особенности ФЕ современного английского языка.

671. Имена собственные в русском, английском и татарском языках.

672. Местоимения в составе ФЕ английского и русского языков.

673. ФЕ со значением психического состояния человека в английском языке.

674. ФЕ модели «глагол + существительное», называющие части тела, связанные с деятельностью и состоянием человека.

675. Способы выражения долженствования в английском языке.

676. Средства передачи значения начинательности глагольного действия в английском (русском/татарском) языке.

677. Средства передачи значения завершительности глагольного действия в английском языке в сопоставлении с русским/татарским языком.

678. Средства передачи значения ограниченного протекания действия в английском языке в сопоставлении с русским/татарским языком.

679. Видовая и таксисная функции перфектных форм в английском языке.

680. Средства передачи значений итеративности и повторности глагольного действия в английском языке в сопоставлении с русским/татарским языком.

681. Функционально-семантическое поле посессивности в английском языке в сопоставлении с русским /татарским языком.

682. Средства передачи количественных отношений в системе английского существительного и глагола.

683. Средства выражения категорий респективности в английском языке в сопоставлении с русским (татарским) языком.

684. Грамматико-стилистическая функция односоставных и эллиптических предложений в тексте (на материале художественного произведения англоязычных авторов).

685. Грамматико-стилистическая роль осложненносочиненных предложений в тексте (на материале художественного произведения англоязычных авторов).

686. Сопоставительный анализ перевода осложненных предложений в произведениях русских и английских авторов (на материале одного художественного произведения).

687. Неличные формы глагола как средства осложнения предложений (на материале художественных произведений англоязычных авторов). 

688. Обособленные члены предложения как средство осложнения простого предложения.

689. Тематическая организация сверхфразовых единств в тексте (на материале рассказа англоязычных авторов).

690. Средства передачи категории количества в системе существительного и прилагательного.

691. Средства передачи категории количества в системе глагола.

692. Грамматическая и стилистическая функции инвертированных и фронтированных предложений в произведении англоязычного автора.

693. Грамматическая и элативная функция степеней сравнения прилагательного и наречия в произведении англоязычного автора.

694. Сопоставительный анализ атрибутивных словосочетаний.

695. Сопоставительный анализ типологической категории множественности в английском и русском языках (в пределах одной части речи – имени существительного)

696. Англицизмы в текстах современных СМИ.

697. Заимствование английской лексики в русский язык (конец XX –начало XXI века)

698. Способы выражения категории определенности в английском и русском языках.

699. Фразеологические единицы современного английского языка на   примере      произведений Ш. Бронтэ.

700. Категория определенности и неопределенности в английском и русском языках.

701. Фразеологизмы античного и библейского происхождения.

702. Освоение заимствованных терминов в русском языке (на примере англицизмов общественно политической терминологии).

703. Заимствование компьютерной терминологии в русский язык.

704. Устойчивость фразеологических выражений. 

705. Приёмы создания эмоционального фона в газетном и рекламном тексте в русском и английском языках.

706. Англицизмы в современной русской рекламе.

707. Сопоставительный анализ категории числа в английском и русском языках.

708. Сопоставительный анализ фразеологических единиц, характеризующих трудовую деятельность.

709. Средства реализации категории определенности и неопределенности в произведениях  современных американских авторов.

710. Взаимные заимствования в лексике английского- американского и английского -британского языка.
711. Продуктивность аффиксального словообразования в современном английском языке

712. Роль словосложения и словообразования в современном английском языке

713. Звукоподражание в современном английском языке

714. Роль и место французских, скандинавских заимствований в современном английском языке

715. Сопоставительный анализ ФЕ с компонентами “mouth” в английском и русском языках

716. ФЕ английского языка с компонентами «части тела»

717. Идейно-художественная роль пейзажа в романе «Большие надежды» Чарльза Диккенса

718. Влияние английского «готического» романа на литературу романтизма.

719. Пространственная доминанта в произведении Вальтера Скотта «Квентин Дорвард»

720. Гротескно-карикатурный принцип изображения действительности в романе Т. Смоллетта «Путешествия Хамфри Клинкера».

721. Способы характерологии в романе Вальтера Скотта «Уэрверли»

722. Природа юмора в романе Чарльза Диккенса «Посмертные записки Пиквикского клуба»

723. Своеобразии иронии в романе О. Голдсмита «Векфильдский священник»

724. Новаторский характер литературных экспериментов Л. Стерна на примере романа «Жизнь и мнения Тристрама Шенди, джентльмена»

725. Фольклорно-балладная традиция в романе В.Скотта «Кенилворт».

726. «Рождественская философия» Ч. Диккенса.

727. Диапазон художественного мира Диккенса в «Очерках Боза».

728. Пространственная доминанта романа В. Вулф «Миссис Дэллоуэй».

729. Природа Востока в изображении Дж. Байрона и А.С. Пушкина

730. Образ чудака в романе «История приключений Джозефа Эндруса и его друга Абрама Адамса».

731. Характерные особенности позднего творчества Т.Смоллета.

732. «Замок Отранто» Г. Уолпола как образец «готического» романа.

733. Отражение идеи «Возвышенное» в романе А. Радклиф «Итальянец»/ «Удольфские тайны».

734. Специфика повествования в романе «.Девид Копперфильд» Ч. Диккенса.

735. Особенности сатирической типизации У. Теккерея (на примере романа «Ярмарка Тщеславия»).

736. Эстетические категории «horror» и «delight»  в коротких рассказах У. Фолкнера ( на примере «A Rose for Emily»).

737. Импрессионистическая манера характерологии К. Мэнсфилд.

738. Фразеологизмы с отрицательной коннотацией в английском и русском языках

739. Наиболее употребительные английские фразеологизмы (на примере словарей, составленных по частному признаку)

740. Особенности юридического перевода с английского языка на русский язык.

741. Метафора в терминологической лексике и ее выражение в переводе (на примере одной терминосистм английского языка)

742. Лексические и фразеологические американизмы и способы их перевода.

743. Языковые единицы с национальной и культурной семантикой

744. Художественный текст как источник информации о языковой личности (на примере одного из произведений современных английских писателей)

745. Газетный текст как поле реализации культурно-специфичных представлений (на материале британской/ прессы)

746. Фразеологические единицы как отражение ценностных ориентаций народа (на примере английского и русского языков)

747. Образ женщины в произведениях Драйзера Т.

748. Нет повести печальнее на свете (по трагедии У.Шекспира «Ромео и Джульетта»)

749. Прошлое, настоящее и будущее Элизы Дулиттл. (по пьесе Б.Шоу «Пигмалеон»)

750. Трагедия художника в окружающем мире. (по роману Д.Лондона «Мартин Иден»)

751. Мир, в котором все решают деньги (по роману Д. Лондона «Мартин Иден»)

752. Формирование личности американского школьника (по роману Сэлинджера «Над пропастью во ржи»). 

753. Неопределенный артикль при существительном – подлежащем и способы его выражения.

754. Определенный артикль при существительном – подлежащем и способы его выражения.

755. Имя существительное. Формы образования множественного числа.

756. Способы передачи будущего действия.

757. Смысловые (семантические) соответствия при переводе.

758. Контекст и ситуация при переводе.

759. Особенности перевода фразеологизмов.

760. Философско-религиозный контекст эпохи просвещения.

761. Влияние Пуританства на творчества Дж. Свифта и Д. Дэфо.   

762. Отражение идей века Просвещения в произведениях С. Ричардсона.

763. Модальность в английском языке.

764. Способы выражения модальности в английском и русском языках.

765. Использование инфинитива в различных функциях  (на материале художественных произведений).

766. Герундий, причастие I, отглагольное существительное. Проблемы разграничения.

767. Сослагательное наклонение в английском и русском языках.

768. Этносемантика фразеологических компаративных единиц как элемент национально-культурной специфики: На примере русского и английского языков.

769. Структурно-семантические и функциональные свойства фразеологизмов-союзов.

770. Фразеологические единицы, выражающие интеллектуальные способности человека в английском и русском языках.

771. Лингвострановедческие аспекты английских фразеологизмов.

772. Фразеологизмы с теологическими, демонологическими компонентами и их дериватами в современном русском языке: семантический и лингвокультурологический аспекты.

773. Национально-культурный компонент фразеологизма в сопоставительном аспекте: на материале русского, английского и испанского языков.

774. Окказиональное использование фразеологических единиц в средствах массовой информации: На материале теле- и газетных текстов 90-х гг. XX в.
775. Концепт «enyy» и его языковая репрезентация в современном языке.

776. Фразеологический состав английского языка и проблемы аллюзивности художественного текста.

777. Неологизмы, их типы и стилистическое использование.

778. Неологизмы русскоязычного происхождения в английском языке.

779. Виды неполных предложений и их стилистическая роль в английском  

780. языке.

781. Научный стиль в английском языке.

782. Генеральные исследования в лингвистике.

783. Генедерные исследования в рекламном дискурсе.

784. Словообразование в разноструктурных языках (на материале английского и  

785. татарского языка).

786. Проблема вариантности в языке.

787. Инверсия как средство эмоциональной экспрессии в английском языке.

788. Типы грамматических форм слова в английском языке.

789. Реализация концепта «дружба» в английском и русском языках.

790. Символика космонимов в романах С.Фитцджеральда «Великий Гэтсби» и Д.Брауна «Код да Винчи».

791. Концептуальное поле лексемы «wisdom» в английском и русском языках.

792. Сопоставительный анализ ФЕ со значением «деятельность» в английском и русском языках.

793. Сопоставительный анализ заимствованных слов и их прототипов в языке-источнике. 

794.  «Философско-религиозный контекст эпохи просвещения в Англии». 

795. Просветительские идеи в творчестве Д. Дефо на примере «Приключения Робинзона Крузо».

796. Традиция аллегорической повести или притчи в произведениях Дефо.

797. (Новый) образ человека в произведении Д.Дэфо «Жизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо, моряка из Йорка».
798. Религиозные аспекты в творчестве Д. Дэфо.
799. «Легенда о докторе Фаусте» как образец «народной книги».

800. Общая характеристика французского классицизма.

801. Основные просветительские идеи романа Дефо «Робинзон Крузо».

802.  Образы Моль Флендерс и Роксаны. Особенности данного типа героинь.

803. Аллегорическое значение «Сказки бочки» Дж. Свифта. Особенности жанра притчи.

804. Основная сюжетная линия романа Филдинга «История Тома Джонса, найденыша». 

805. Психологизм как особенность сентиментального романа.

806. Терминосистема танца в английском и русском языках: лексико-семантический и лингвокультурный аспекты.

807. Профессиональный язык как отражение профессиональной культуры: на материале русского и английского вариантов профессионального языка авиации.

808. Сопоставительный анализ семантики глаголов приготовления пищи: на материале русского и английского языков.
809.  Имена собственные в русских народных сказках и способы их передачи на английский язык.

810. Языковые особенности переводов комических текстов: на материале рассказов М. Твена, О. Генри и С. Ликока.
811. Семантическая структура концепта «время» и её отражение во фразеологических системах английского и русского языков.
812. Фразеологические единицы в сказках: английских и русских.
813. Фразеологические единицы в зеркале грамматического строя языка: на материале русского, немецкого, английского и татарского языков.

814. Фразеологизмы с компонентом цветообозначения как отражение японской, английской, и русской языковых картин мира.

815. Концептуализация эмоции страха в разноструктурных языках: на материале русского, английского языков.

816. Концепт «скромность» в русской, американской лингвокультурах.

817. Фразеологические единицы русского языка, связанные с обычаями и обрядами.

818. Семантическая структура концепта "время" и ее отражение во фразеологических системах английского, русского языков.
819. Контекстуальные трансформации фразеологических единиц в английском и русском языках.
820. Фразеология русского и английского языков в зеркале национального менталитета (на материале концептов «предупреждение» и «угроза»).

821. Особенности семантики имен существительных и их отличие от семантики глаголов. 

822. Глаголы поведения на материале военной лексики. 

823. Глаголы поведения в произведениях современных американских писателей. 

824. Проступок в юридическом дискурсе.

825. Особенности семантики имен положительных поступков. 

826. Особенности функционирования имен поступков в художественной речи. 

827. Имена поступков в СМИ. 

828. Национально-культурная специфика имен поступков.

829. Поступки и их имена во фразеологии английского языка.

830. Глагольные фразеологические единицы английского, русского (немецкого, татарского) языков, обозначающие поведение человека.

831. Речевые характеристики героев в романе Г. Диккенса «Оливер Твист».

832. Лексико-семантическая организация текста в рассказах К. Мэнсфилд.

833. Гендерская философия М. Митчелл (на примере романа «Gone with the mind»).

834. Символика романа Дж. Сэлинджера «Над пропастью во ржи».

835. Образ простака в ранних рассказах М. Твена.

836. Фразеологическая активность лексических единиц, обозначающих деньги. 

837. Американизмы в британском и русском газетном стиле: Сопоставительный анализ.

838. Стратегия сопоставления в российской и американской рекламе.

839. Лексическая  репрезентация  концепта «любовь» в переводах   лирики  А.С. Пушкина на английский язык.

840. Национально-культурный компонент фразеологизма в сопоставительном аспекте: на материале русского, английского и испанского языков.

841. Языковая репрезентация концепта CONFIDENCE/УВЕРЕННОСТЬ в английском и русском языковом сознании.

842. Прецедентные феномены в российской и британской печатной рекламе услуг для туристов.

843. Концепты «здоровье» и «болезнь» в английской и русской лингвокультурах.

844. Комплимент в американской и французской коммуникативных культурах: сопоставительный анализ.

845. Этнолингвокультурный концепт «душа» в английской, русской языковых картинах мира.
846. Мифологические  сюжеты в современной драме (несколько тем).
847. «Унесенные ветром» М.Митчел и «Скарлет» А,Риплей.

848. Э.По и А.Конан Дойл.

849. Образ ученого в английской литературе: «Трагическая история доктора Фауста» К.Марло и «Франкенштейн» М.Шелли.

850. Тематика и проблематика английской «женской» новеллы конца XX века.

851. Изображение «новой женщины» в англоязычной феминистской драме.

852. Образ королевы Елизаветы и ее эпохи в театре и кино.

853. «Гарри Потер» и викторианский роман воспитания.

854. Изображение истории в постмодернистской драматургии.

855. Конфликт «мать и дочь» в пьесах современных англоязычных женщин- драматургов М.Метерлинк и Т.Уильяме (к проблеме влияния).





856. Время и пространство как категории текста (на материале романа  Т.Драйзера «Американская трагедия».    

857. Функционально-стилистические особенности прозы О.Генри и проблемы перевода.

858. Смысловая нагрузка художественной детали в произведениях Э.Хемингуэя

859. Текстообразующая функция символа как объекта перевода и повести Э. Хемингуэя «Старик и море».

860.  Пространственно-временные координаты в романе Э. Хемингуэя «Прощай оружие».

861. Роль описания в художественном повествовании Э.По.

862. Сопоставительный анализ поэтических произведений Э.По: проблемы перевода.

863. Авторская концепция времени и способы ее реализации в романе П.Зюскинда «Парфюмер».

864. Пространство как текстовая категория в творчестве П.Зюскинда (на материале произведений «Контрабас» и «Голубка».

865. Проблема интермедиальности и способы ее реализации в романе П.Зюскинда «Парфюмер».

866. Лексико-семантический анализ англицизмов в современном немецком языке (на материале текстов СМИ).

867. Англицизмы в современном немецком языке (на примере языка молодежи).

868. Перспектива повествования в романе Дж.Фаулза «Коллекционер».

869. Роман Дж.Фаулза «Коллекционер» и эстетика постмодернизма.

870. Образ промышленной цивилизации в романе Д.Лондона «Железная пята». 

871. Фразеологизмы времени в английском, русском и украинском языках.

872. Фразеологические единицы в произведениях О. Уайлда и особенности их перевода.

873. Перевод русской художественной прозы на английский язык (на примере одного из писателей).

874. Перевод английской художественной прозы на русский язык (на примере одного из авторов).

875. Фразеологические единицы как источник страноведческой информации.

876. Фразеологическая репрезентация концепта «красота» в английском, русском и татарском языках.

877. Концепт «работа» английском, русском и татарском языках.

878. Диалектизмы в британском варианте современного английского языка как источник страноведческой информации.

879. Особенности языка произведений Дж. Конрада (или других авторов, для которых английский язык не является родным языком).  

